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Семейный тезаурус 
в русском и китайском языках*

Культурный код народа закреплен в языке на разных уровнях. В кон-
тексте реализации номинативной функции языка принципиально важной 
оказывается фиксация культурного кода в системе понятий, выраженной в 
системе названий – в лексике. В словарном составе языка культурные до-
минанты и специфика выражения особого взгляда на мир и на человека 
находят, пожалуй, наиболее полное выражение. Особый интерес в данном 
отношении представляет выражение в языке универсальных культурных 
ценностей и национальная специфика культурных аксиологем. В данной 
работе оно рассматривается на примере семейного тезауруса (терминов 
родства) в русском и китайском языках. 

Семья относится к числу традиционных универсальных ценностей. 
Диалектика выражения в языке универсальных культурных аксиологем 
такова, что они, воплощая общечеловеческие ценности, обладают нацио-
нальной спецификой. Семейно-родственные отношения охватывают важ-
нейшие сферы человеческой жизни. Во многом поэтому термины родства 
представляют собой важнейший элемент национальной картины мира. 
Термины родства, в классическом энциклопедическом определении, обо-
значают людей, состоящих в тех или иных родственных отношениях [Ах-
манова, 2007, с. 474]. Они, по мнению исследователя концепта «Семья» 
Н.Н. Занегиной, могут существенно меняться со временем, в зависимости 
от следующих факторов:

- изменений социальных реалий. Так, в патриархальном обществе раз-
личались понятия «домашние» (то есть, собственно родственники, про-
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Семейный тезаурус в русском и китайском языках
Аннотация. Статья представляет теоретический анализ семейного 

тезауруса в русском и китайском языках. Семья, как универсальная ка-
тегория культуры, воплощает общечеловеческие ценности, но обладает 
национальной спецификой. Общее и специфическое находит выражение 
в терминологии родства. Дифференциация линий родства по мужской и 
по женской линии, а также по поколению представлены в семейном теза-
урусе в китайском языке, но отсутствуют в русском. Тождественными яв-
ляются термины кровного родства по прямой и боковым линиям, а также 
термины свойства.

Ключевые слова: культурные универсалии, терминология родства, рус-
ский язык, китайский язык. 


